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Agreement between the Post Office Arrangement conclu entre 1 ’Adminis- 


of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland and the 
Post Office of Servia. 

Article I. 

Between the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland and the 
Kingdom of Servia there shall be a 
regular exchange of Postal Money 
Orders. 


Article II. 

The Postal Money Order Service 
between the contracting countries 
shall be performed exclusively by the 
agency of Offices of Exchange. On 
the part of the United Kingdom the 
Office of Exchange shall be the Money 
Order Department, General Post 
Office, London, and on the part of 
Servia the Post Office of Belgrade. 

Article III. 

Each of the contracting Adminis- 
trations shall have power to fix, from 
time to time, the rate of conversion 
applicable to the Money Orders issued 
by it, on condition of notifying that 
rate to the other Administration. 

The conversion into Servian 
money of sums advised by the United 
Kingdom for payment in Servia shall 
be effected at the British Exchange 
Office and the conversion into British 
money of sums advised by Servia for 
payment in the United Kingdom 
shall be effected by the Servian 
Exchange Office. 

Article IV. 

The Post Offices of the two con- 
tracting countries shall have the 
power to fix, by mutual agreement, 
the maximum amount for single 
Money Orders issued in their re- 
spective countries. This maximum 
shall not, however, exceed 40Z. or the 
nearest practical equivalent of that 
sum in the money of the country of 
issue. 

Article V. 

All payments for Money Orders, 
w'hether to or by the public, shall be 
made in gold or in other legal money 
of the same current value. 
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tration des Postes du Royaume- 
Uni de Grande Bretagne et 
d’lRLANDE et PAdmiNistration des 
Postes de Serbie. 

Article I or . 

Un echange regulier des mandats- 
poste a ete organise entre P Adminis- 
tration des Postes du Royaume-Uni 
de Grande Bretagne et d’lrlande et 
P Administration des Postes de 
Serbie. 

Article II. 

L’echange des mandats-poste 
entre les Etats contractants sera 
exclusivement effectue par l’entre- 
mise d’offices d’echange. Seront 
designes a cet effet, par le Royaume- 
Uni le service des mandats-poste au 
bureau central a Londres, et par la 
Serbie le bureau central a Belgrade. 


Article III. 

Chacune des Administrations 
contractanteS a la faculte de deter- 
miner de temps en temps le taux de 
conversion a appliquer au moment de 
P emission des mandats, a charge 
de notifier ce taux a l’autre Ad- 
ministration. 

La conversion en’monnaie serbedes 
mandats verses dans le Royaume-Uni 
et payables en Serbie sera effectuee 
par le bureau d’echange britannique, 
et reciproquement la conversion en 
monnaie britannique des mandats 
verses en Serbie et payables dans le 
Royaume-Uni sera operee par le 
bureau central de Belgrade. 

Article IV. 

Les offices des deux parties con- 
tractantes pourront, d’un commun 
accord, determiner le maximum du 
montant des mandats verses dans 
leurs services respectifs. Ce 
maximum ne pourra toutefois exeeder 
40 livres sterling on lequivalent le 
plus approximate de cette somme 
dans la monnaie du pays d’emission. 

Article V. 

Les montants des mandats seront 
verses et payes en monnaie d’or on 
en telle autre monnaie legale de 
meme cours. 
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Article VI. 

The British Post Office and the 
Post: Office. 6f Servia shall each, have 
the power to fix,' from 'time to time, 
the rates of commission to be charged 
on the - Money . Orders whiolv they 
may respectively issue/; - but • each 
office shall communicate to the other 
its tariff of charges* , or ' rates of com- 
mission established under the present 
Agreement. ' Thee commission 1 shall 
belong to the issuing office ; but the 
British Post Office shall allow to the 
Post Office of Servia one half of one 
per cent- (£• pef'- ’cent:)''6ir 'theffiinount 
of Money Orders issued in the United 
Kingdom and payable in Servia and 
the Post Office of Servia shall make 
a similar allowance to the British 
Post Office for Money Orders issued 
in Servia and payable in the United 
Kingdom. 

Article VII. 

In the payment of Money Orders 
to the public no account shall be 
taken of any fraction of a penny 
or of 10 centimes. 

Article VIII. 

,Tbe applicant for every Money 
Order shall be required to furnish, 
if possible,, the full surname and 
Christian name (or at least the initial 
of one Christian name), both of the 
remitter and of the payee, or the 
name of the firm or company who 
are the remitters or payees, and the 
address of the remitter and payee. 
If, however, a Christian name or 
initial cannot be given, an order 
may, nevertheless, be issued at the 
remitter’s risk. 

Article IX. 

In the event of a Money Order 
miscarrying or being lost a duplicate 
shall be granted by the Post Office of 
the country where the original Order 
was payable, provided that the appli- 
cation be made within the period and 
in accordance with the rules adopted 
by such office. 

In all such cases the office which 
issues the duplicate shall be author- 
ized to demand an additional com- 
mission, unless there is reason to 
believe that the original Order -was 
lost in transmission through the Post. 

On receipt of an application, 
containing the same particulars from 
the remitter, instructions shall be 
given t.o stop payment of a Money 
Order. 


Article VI. 

L’office britannique etl’office serbe 
pourront, de temps en temps, fixer 
le taux du droit de commission qui 
sera per 911 sur le montant des 
mandats verses, a charge par chaque 
office de conimuniquer a 1’autre le 
tarif de perception en vigueur dans 
son service et le taux du droit de 
commission fixe par le present ar- 
rangement:' Le droit de commission 
restera acquis au bureau d’ emission, 
mais 1’office britannique consentirfi a 
i’office serbe un demi pour cent 
(i7o) sur le montant des mandats 
emis dans le Royaume-Uni et paye en 
Serbie. Un droit de commission 
analogue sera" conseh'ti par l’office 
serbe a l’office britannique sur les 
mandats verses en Serbie et payes 
dans le Royaume-Uni. 

Article VII. 

Lors du payement des mandats, 
les fractions d’un penny 011 de 10 
centimes seront negligees. 

Article VIII. 

Le reclamant d’un mandat devra 
fournir, si e’est possible, en entier, 
les noms patronyiniques et de bap- 
teme (ou du moins les initiales du 
nom de bapteme) de l’expediteur et 
du beneficiaire du mandat, le nom de 
la raison sociale ou etablissement 
expediteur et destinataire, ainsi que 
leurs . adresses respectives. En cas 
d’impossibilite de fournir le nom de 
bapteme ou ses initiales, le mandat 
pourra neanmoins, aux risques de 
celui qui a verse le mandat, etre 
delivre. 

Article IX. 

En cas de perte d’un mandat, le 
bureau du pays de destination en 
deli vr era un duplicate si, dans les 
delais voulus et conformemerit aux 
reglements de ce bureau, une de- 
mande ltd a ete faite it cet effet. 


Bans tous les cas. semblables, 
l’office qui a delivre le mandat pourra 
demander un droit de commission 
complementaire, it moins qu’il n’y ait 
lieu de supposer que le mandat 
original s’est egare au cours . du 
transport. 

A la reception de la reclamation 
de l’expediteur, laquelle contiendra 
les memes indications, il sera donne 
ordre de suspendre le payemeiit du 
mandat. 
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Article X. 

When it is desired that an error 
in the name of the payee shall he 
corrected or that the amount of a 
Money Order shall be repaid to the 
remitter, application must be made 
by the remitter to the chief office of 
the country in which the Order was 
issued. 

Article XI. 

Repayment of an Order shall not, 
in any case, be made until it has. been 
ascertained through the chief office 
of the country where such Order is 
payable that the Order has not been 
paid, and that the said office authorizes 
the repayment. 

Article XU, 

Orders shall remain payable in 
each country for twelve months after 
the expiration of the month of issue ; 
and the amounts of all Money Orders 
not paid within that period shall 
revert to and remain the property of 
the Administration of the country of 
issue. 

Article XIII. 

Money Orders sent from one 
country to the other shall be subject, 
as regards issue and payment, to the 
rules in force in the country of origin 
and in the country of destination with 
regard to the issue and payment of 
internal Money Orders. 


Article XIV. 

Each Office of Exchange shall 
communicate to the other daily the 
sums received in its country for 
payment in the other and the annexed 
forms “ A ” and “ B ” shall be used 
for this purpose. 

In order to prevent inconvenience 
in the event of an original list being 
lost- each office shall forward to the 
other daily a duplicate of the list sent 
by the preceding mail. A blank list 
shall be sent when there are no 
Orders to advise. 


Article X. 

L’expediteur qui desirerait obtenir 
la rectification d’une erreur portant 
sur le nom clu beneficiaire ou que le 
mandat soit paye a lui-meme, devra 
s’adresser a cet effet au bureau 
central du pays d’emission. 


Article XI. 

L’expediteur ne pourra, en aucun 
cas, etre rembourse si le bureau 
central du pays d’arrivee, dfiment 
consulte,. n’a pas confirme .de non- 
paiement du mandat et autorise le. 
remboursement. 


Article XII. 

Les mandats pourront dans les 
deux pays etre payes dans les douze 
mois a partir du mciis oil ils ont ete 
encaisses. Passe ce delai, les mon- 
tants des mandats demeures impayes 
sont acquis a l’office du. pays 
d’emission. 

Article XIII. 

Les mandats expedies d’un pays 
dans l’autre seront, en ce qui concerne 
leurs versement et paiement, regis 
par les reglements en vigueur au pays 
d’origine. Au pays de destination, 
les mandats seront, au double point 
de vue precite, regis par les reglements 
internes de ce pays. 

Article XIV. 

Ohaque office notifiera journelle- 
ment a 1’ autre office, en se servant 
a cet effet des formules annexees au 
present arrangement sous “A” et 
B,” les sommes encaissees dans son 
service en vue d’etre payees dans le 
service de l’autre pays. 

Afin de prevenir les inconvenients 
pouvant residter de la perte de la 
liste originale, il sera eiivoye un 
duplicata de la liste expediee par le 
precedent courrier. Une liste en 
blanc sera communiquee cheque fois 
qu’il n’y aura pas eu de mandats a 
encaisser. 


Article XV. Article XV. 

Every Money Order entered upon Ohaque mandat sera inscrit a la 
the lists "shall bear a number (to be liste sous un numero (appele numero 
known as the “ international number ”) international) en faisant commence! - 
commencing each month with No. 1. chaque mois par le numero 1. 

A 3 
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Similarly eacli list shall bear a 
special number commencing every 
year with No. 1. 

Article XVI. 

The receipt of each list shall be 
acknowledged on either side by 
means of the first subsequent list 
forwarded in the opposite direction ; 
and. any missing lists shall be imme- 
diately applied for by the Office of 
Exchange to which they should have 
been sent. The despatching Office of 
Exchange shall, in such case, transmit 
without delay to the receiving Office 
of Exchange a duplicate list duly 
certified as such. 

Article XVII. 

The lists shall be carefully verified 
by the Offices of Exchange to which 
they are sent, and corrected when 
they contain manifest errors. The 
corrections shall be communicated 
to the despatching Office of Exchange 
in the acknowledgment of the receipt 
of the list in which the corrections 
are made. 

When these lists show other irre- 
gularities, the Office of Exchange 
receiving them shall require an ex- 
planation from the despatching Office 
of Exchange, which shall give such 
explanation with as little "delay as 
possible. 

In the meantime the issue of inter- 
nal Money Orders relating to the 
entries on the list which are found to 
be irregular shall be suspended. 

Article XVIII. 

As soon, as the list shall have 
reached the receiving Office of Ex- 
change, that office shall prepare 
internal Money Orders in favour of 
t he payees for the equivalents, in 
the money of the country of payment, 
of the amounts specified in the list, 
and shall then forward such internal 
Money Orders to the payees or to the 
paying offices, according to the 
arrangements existing in the country 
of payment. 

Article XIX. 

At the end of every month the 
oervian Office shall prepare and for- 
ward to the Controller, Money Order 
Department, London, a list of the 
Orders issued in the United Kingdom 
and payable in Servia which have not 
been paid within twelve months after 


Pareillement les listes porteront 
le numero de la serie, en faisant 
commencer chaque annee par le 
numero I. 

Article XVI. 

La reception de ••-chaque lisle sera 
confirmee de part et d’autre moyen- 
nant 1’envoi en sens inverse de la 
prochaine liste. L’office qui n’aurait 
pas regu la liste qui lui etait adressee 
devra aussitot la reclamer. L’office 
expediteur transmettra dans ce cas 
sans delai a l’office destinataire un 
duplicata, dument certifie comme tel 
de la liste. 


Article XVII. 

, 1 -'"office qui a regu la liste devra la 
verifier soigneusement et, en cas de 
constatation d’erreurs, faire les recti- 
fications necessaires. 

^Les rectifications seront signalees 
a T autre office en meme temps cju’il 
lui sera accuse reception de la liste 
dans laquelle elles ont ete operees. 

Si ces listes contiennent d’autres 
irregularites, l’office destinataire 
demand era des explications a l’office 
expediteur, que ce dernier devra 
fournir dans le plus bref delai possible. 


Cependant il sera sursis a lemission 
de mandats internes se rattachant a 
cles inscriptions sur la liste reconnues 
irregulieres. 

Article XVIII. 

Des que la liste seraparvenue dans 
le service de l’office destinataire, ce 
dernier etablira aussitot des mandats 
internes au profit de qui de droit ; les 
mandats seront libelles avec un 
montant correspond ant au montant 
indique dans la liste, et exprimes dans 
la monnaie du pays cl’arrivee. Ils 
seront ensuite distribues a leurs 
beneficiaires respectifs, ou, s’il y a 
lieu, remis a des services charges, au 
pays d’arrivee, du payement 'des 
mandats. 

Article XIX. 

A 1 expiration de chaque mois, 

1’ office serbe etablira et communi- 
quera au Controleur du service des 
mandats-poste, a Londres, la liste des 
mandats encaisses dans le Royaume- 
Uni a destination de la Serbie et qui 
dans les douze mois, a partir du mois 
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the eucl oi the month of issue, and 
have therefore become forfeited to the 
country of issue. (See Appendix 0.) 

The London Office shall similarly 
furnish to the Director General of 
Posts and Telegraphs at Belgrade 
monthly lists of Orders issued in 
Servia on the United Kingdom which 
have not been paid within twelve 
months after the end of the month 
of issue. 

Article XX. 

At the end of every quarter the 
Exchange Office at Belgrade shall 
furnish to the Exchange Office at 
London a Money Order Account (in 
duplicate) which shall include the 
following items : — 

(a) On the debit side (to the 
credit of the United Kingdom) 
the total of the lists despatched 
from Belgrade during the 
quarter, and the allowance due 
on the transactions (Art. VI.), 
less the total of Servian Orders 
authorized during the quarter 
to be repaid to the remitters, 
and the total amount of Servian 
Orders which have become void 
during the quarter. 

(b) On the credit side (to the 
credit of Servia) the total of the 
lists which have been despatched 
from London during the quarter, 
and the allowance due on the 
transactions, less the total 
amount of Orders authorized to 
be repaid in the United King- 
dom, and the total amount of 
British Orders which have be- 
come void during the quarter. 

The 'Money Order Account shall 
be prepared on a form similar to that 
marked “D” in the Appendix, and 
shall be accompanied by detailed 
statements of the lists forwarded in 
both directions during the quarter, 
and of the repaid and void Orders (sea 
Forms E, F, and G in the Appendix). 

One copy of the account, duly accepted, 
shall be returned to Belgrade. 


demission, n’ont pas ete payes, les 
mandats restant acquis an pays qui 
les a delivres (voy. formule C.). 

De meme 1’ office de Londres com- 
muniquera an Directeur des Postes 
et des Telegraphes a Belgrade des 
listes mensuelles de mandats emis en 
Serbie a destination du Royaume- 
Uni et qui dans les douze mois a 
partir de leur emission sont demeures 
impayes. 

Article XX. 

A la fin de chaque trimestre l’office 
de Belgrade enverra a Toffice de 
Londres, en deux exemplaires, un 
compte particulier qui devra con- 
tenir : — ' 

(a) a la partie Debit (avoir du 
Royaume-Uni) les totaux des 
listes envoyees de Belgrade an 
cours du trimestre, le droit de 
commission revenant a litre 
d’intermediaire(Art. VI.), deduc- 
tion faite du total des mandats 
Serbes dont remboursement aux 
expediteurs a ete autorise ainsi 
que du total des mandats 
perimes dans le cours du tri- 
mestre ; 

(b) a la partie Avoir (avoir de la 
Serbie) les totaux des listes 
envoyees de Londres an cours 
du trimestre, le droit de com- 
mission, deduction faite du 
montant des mandats dont rem- 
boursement a ete autorise dans 
le Royaume-Uni ainsi que du 
montant des mandats britan- 
niques perimes pendant le 
trimestre. 

Les comptes des mandats seront 
dresses conformement au modele 
designe sous “D” a 1’ annexe, men- 
tionneront en detail les indications 
contenues dans les listes transmises 
au cours du trimestre dans les deux 
sens et enumereront les mandats 
rembourses et perimes. (Vov. modele 
“ E,” “ F ” et “ G.”.) 

Un exemplaire du compte, dument 
accepte, sera retourne a Belgrade. 


Article XXI. Article XXI. 

The account shall show the British Le compte exprimera la creance 
credit in sterling and the Servian britannique en livres sterling et en 
credit in dinars (francs), but the dinars (francs) la creance serbe. 
balance shall be shown in francs ; Cependant la balance sera toujours 
and, in order that this may be done, exprimee en francs. A cet effet le 
the total British credit shall be con- total de la creance britannique sera 
verted into francs at the rate £1 = converti en francs sur le pied de 
frs. 25.2215. This rate may, however, £1 — francs 25.2215. Ce cours pourra, 
A 4 
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be modified by agreement between the de commun accord entre les pays 
contracting countries when they shall contractants et si ceux-ci le jugent 
consider it necessary. opportun, etre modifie. 


Article XXII. 

Whenever during a quarter it is 
found that the Orders drawn upon one 
of the two countries exceed in amount 
by 25,000 francs the Orders drawn 
upon the other, the latter shall at 
once send to the former, as a remit- 
tance on acpo.unt, the approximate 
amount in a round sum of the ascer- 
tained difference. 

Article XXIII. 

When the Servian Post Office has 
to pay to the British Post Office the 
balance, of the General Account, it 
shall do so at the same time that it 
forwards the General Account to 
London and when the British Post 
Office has to pay the balance, it shah- 
do so at the same time that it returns 
to Belgrade the duplicate of the 
Account accepted. 

Such payments, as well as any 
payments required under the pro- 
vision of Article XXII. * shall be 
made by means of drafts payable at 
sight at Paris. 

Article XXIV. 

If the Servian Post Office should 
desire to send Money Order remit- 
tances through the medium of the 
British Post Office to any of the 
Foreign Countries, British Colonies, 
&c. with which the British Post 
Office transacts Money Order busi- 
ness, it shall be at liberty to do so 
provided that the following conditions 
are fulfilled : — 

. (a) The Servian Post Office shall 
advise the amounts of such 
“Through” Orders to the 
Money Order Department, 
London, which will re-advise 
them to the Exchange Offices 
of the countries of payment. 

(b) Ko such Orders shall exceed 
the maximum amount fixed by 
the country of destination for 
Money Orders issued in the 
United Kingdom. 

(c) The particulars of “ Through ” 
Orders shall be entered either 
in red. ink at the end of the 
ordinary Advice Lists de- 
spatched to London or on 


Article XXII. 

An cours d’un trimestre si le 
total des mandats tires sur un des 
pays se trouve depasser d’une somme 
superieure a 25,000 francs le total des 
mandats tires sur l’autre, ce dernier 
enverra immediatement au premier a 
titre d’acompte le montant approxi- 
mate en chift'res ronds de l’excedent 
constate. 

Article XXIII. 

Lorsque le compte se soldera 
en faveur de Poffice. britannique, 
l’office serbe fera parvenir le soldo 
en meme temps que le compte 
general. Si au contraire le compte 
presente un solde en faveur .de la 
Serbie, l’office britannique reglera 
le solde en meme temps qu’il ren- 
verra a Belgrade le diiplicata du 
compte approuve. 

Le pavement dont il s’agit, ainsi 
que ceux prevus. a Particle XXII, 
seront effectues au moyen.de cheques 
payables a vue sur la place de Paris. 

Article XX IV. 

Si l’office serbe desirait expedier 
des mandats - poste par l’inter- 
mediaire de l’office britannique sur 
un des pays etrangers, colonies bri- 
taimiqu,es, etc., avec lesquels Poffice 
britannique a organise ce service il 
pourra le faire sous les cpnditions 
ci-apres : — 


(a) L’office serbe avisera au ser- 
vice des mandats a Londres les 
mandats en transit (Through) 
dont il s’agit, cjui son tour 
les avisera au pays de paie- 
ment. 

(b) Le maximum du montant de 
ces mandats ne pourra en 
aucun cas etre superieur au 
maximum adopts dans le pays 
de paiement pour les mandats 
emis dans le Poyaume-Uni. 

(c) Les indications concernant les 
mandats “ Through ” seront 
inscrites a l’encre rouge, a la 
fin des listes d’avis habituelles 
translnises a Londres, ou sur 
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separate , sheets, the total 
amounts of the “ Through ” 
Orders • being included in the 
totals of such lists. 

(d) The names and addresses of 
the payees, including the name 
of the town and country of 
payment must he given as fully 
as possible. 

(e) The Servian Post Office shall 
allow to the London Office the 
same percentage (see Article 
VI.) on “Through” Orders as 
as on Orders payable in the 
United Kingdom, the London 
Office crediting the office of 
the country of payment with 
the same percentage for the 
“ Through ” Orders as for the 
Orders issued in the United 
Kingdom and for its inter- 
mediary services deducting 
from the amount of each re- 
advised Order a special com- 
mission to be fixed by the 
British Post Office. 

(/) When the amount of a 
“ Through ” Order is repaid 
to the remitter, the commis- 
sion charged for the inter- 
mediary service shall not be 
refunded. 

If the British Post Office should 
desire to send Money Orders through 
the medium of the Servian Office to 
any countries with which the Servian 
Post Office transacts Money Order 
business it shall be at liberty to do so 
under similar conditions to those 
stated in the foregoing paragraphs. 

Each Administration shall com- 
municate to the other the names of 
the countries with which it transacts 
Money Order business, the limit of 
amount adopted for each, and the 
rates of commission deducted for its 
intermediary services. 


Article XXV. 

Should it appear at any time that 
Money Orders are used by mercantile 
men or other persons in the United 
Kingdom or in Servia, for the trans- 
mission of large sums of money, the 
British Post Office or the Servian 
Post Office, as the case may be, shall 
be authorized to increase the com 
mission, and shall have power even 
wholly to suspend for a time the 
issue of Money Orders. 

a 46540. 


une feuille separee enongant le 
montant total des mandats en 
transit. 

(d) Les noms et adresses des 
beneficiaires ainsi que le nom 
du lieu et pays de payement 
devront etre indiques de 
maniere aussi compl te que 
possible. 

(e) L’office serbe bonifiera a 
l’office de Londres pour les 
mandats “ Through,” le nierne 
droit de commission (voy. art. 
VI) que pour les mandats 
payables dans le Royaume-Uni. 
L’office de Londres creditera 
l’office du pays de destination 
d’im droit proportionnel egal 
a celui qui est pergu pour 
les mandats originaires du 
Royaume-Uni et pour prix de 
son intermediaire deduira de 
chaque mandat re-avise un 
droit de commission que fixera 
l’office britannique. 

(/) Lorsqu’un mandat “ Through ” 
sera rembourse a l’expediteur, 
le droit de commission ne sera 
pas restitue. 


Si l’office britannique desirait re- 
courir a l’intermediaire de l’office 
serbe pour expedier des mandats 
a destination d’un des pays avec 
lesquels la Serbie a organise ce ser- 
vice, il pourra le faire aux conditions 
prevues aux alineas precedents. 

Chaque Administration communi- 
quera a l’autre les noms des pays 
avec lesquels elle echange des man- 
dats-poste, le maximum fixe dans les 
relations avec chacun d’eux, ainsi que 
le droit de commission prelevee pour 
prix de son intermediaire. 


Article XXV. 

Si, en quelque temps que ce soit, 
on venait a constater que le monde 
commercial ou telles autres personnes 
du Royaume-Uni ou de Serbie utilise 
le service des mandats-poste pour la 
transmission de grosses sommes d’ar- 
gent l’office britannique ou, le cas 
echeant, l’office serbe, seront autorises 
a majorer le droit de commission et 
pourront mfime suspendre temporaire- 
ment Remission des mandats. 
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Article XXVI. Article XXVI. 

■The General Post Office in each Pour donner plus d’efficacite a 
country shall be authorized to adopt la protection contre la fraude ou pour 
any additional rules (if not in con- rnieux assurer l’execution du service 
tradiction to the foregoing) for the en general, la Direction Generale de 
greater security against fraud, or for chaque pays pourra introduire des 
the better working of the system dispositions additionnelles pour autant 
generally. qu’elles ne serai ent pas inconciliables 

avec les prescriptions du present 
arrangement. 

All such additional rules, however, Les dispositions dont il s’agit 

must be communicated to the General devront cependant etre notifiees a la 

Post Office of the other country. Direction Generale de l’autre pays. 

Article XXVII. Article XXVII. 

This Agreement shall come into Le present arrangement sera exe- 
operation on the 1st of January 1907 cutoire le 1 janvier 1907 et cessera 
and shall be terminable on a notice de produire ses effets six mois 
by either party of six calendar apres que Tune des parties l’aura 
months. denonce. 

Done in duplicate and signed at Fait en double exemplaire, et 

London on the 3rd of April 1906, signe a Londres le 3 avril 1906 et a 
and at Belgrade on the 20th of Belgrade le 20 octobre 1906. 

October 1906. 

Le Ministre des Travaux Publics, 

SYDNEY CHARLES BUXTON. J. STANKOWIC. 
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APPENDIX “C.” 

Month of 190 


List of Money Orders issued in the United Kingdom and payable in Servia 
which have not been paid within twelve months after the expiration of 
the month of issue and have therefore become forfeited. 
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APPENDIX “ D. ,: 


General Account of Money Orders transactions between tlie United 
Kingdom and Servia for the Quarter ended 190 „ 


Credit o£ United Kingdom. 


Total amount of Orders issued in 
Servia (see Statement E.). 


Allowance of i per cent. 


To be deducted — 


Credit of Servia. 


Total amount of Orders issued in 
the United Kingdom (see State- 
ment E.). 


Allowance of £ per cent. 


To be deducted— 


Repaid Orders issued 
in Servia (see 
Statement F.). 


Void Orders issued 
in Servia (see 
Statement G.). 


Credit of United Kingdom - 


Converted into Servian currency 
at the rate of £1 =Frs. 25 '2215. 


Repaid Orders issued 
in the United 
Kingdom (see 
Statement F.). 

Void Orders issued in 
the United 

Kingdom (see 
Statement G.) 


Credit of Servia - 



Deduct Credit of Servia 


Balance to credit of United King- 
dom. 


Deduct credit of United Kingdom 


Balance to credit of Servia - 
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APPENDIX “ E. : 


Quarter ended 190 . 

Detailed Account of Money Orders issued in the United Kingdom 
and payable in Servia. 



Detailed Account of Money Orders issued in Servia and payable 
in the United Kingdom. 
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APPENDIX “ F.” 

List of Money Orders issued in Servia, repayment of which has been 
authorized by the London Office- and the total amount of which has been 
deducted from the credit of the United Kingdom in the General Account 
for the Quarter ended 190 . 


International 
No. of Order. 

No. of. Order, j 

Date of Issue. 

Office of Issue. 

Am.rant. 

Remarks. 



| 


£ 


d. 



List of Money Orders issued in the United Kingdom, repayment of 
which lias been authorized by the Belgrade Office and the total amount 
of which has been deducted from the credit of Servia in the General 
Account for the Quarter ended 190 . 


International 
No. of Order. 

Original 
No. of Order. 

Date of Issue. 

.. . .. 

Office of Issue, Amount. 

1 

Remarks. 



' 


Frs. 

Cts. 
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APPENDIX “G.” 

List of Void Orders issued in Servia, the total of which has been deducted 
from the credit of the United Kingdom in the General Account for the 
Quarter ended 190 . 


International 
No. o£ Order. 

Original 
No. of Order. 

Date of Issue. 

Office of Issue. 

Amount. 

Remarks. 





£ 


d. 



Iiist of Void- Orders issued in the United Kingdom, the total of which 
has been deducted from the credit of Servia in the General Account for the 
Quarter ended 190 . 


International 
No. of Older. 

tlo. of Order. 

Date of Issue. Office of Issue. 

Amount. 

Remarks. 




Frs. 

Cts. 
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